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AKTYANbHbIE MPOBNEMbI NPENOJABAHUA COBPEMEHHOIO AHITIMACKOIO
AnAa CTYAEHTOB-IOPUCTOB B BY3AX

MocTtaHoBKa npobnembl. /3yyeHne aHrMMACKOrO siblka B By3ax YKpauHbl
0bbI4HO NMoapasyMeBaeT U3yyeHne ero BapuanTa “standard English” — “dopma aHrnmickoro
A3bIKa, Kak NpaBumio, 1crosb3yeMas B cdepe ynpaeneHns, npaea, brsHeca, 0bpa3oBaHns
n nutepatypel’[1]. B ocHoBHOM 310 — standard British English (B 6onblei yacTu
A3bIKOBbIX BY30B YKpauHbl MNPenogaeTcsl WMEHHO 3TOT BapuaHT), pexe, Wnu
cneukypcom — standard American English. [paktuyeckn He u3y4arOTCs aKTUBHO
passuBatoLmecs Indian/Australian/Canadian standards, koTopble UMEIT 3HAYMTENbHbIE
OTNMYMS OT [BYX paHee YMNOMsHYTbIX BapuaHToB. HO 0CoBbI MHTEpEC Ans Hac
CerogHs npeacTaBngeT MexayHapoaHbI BapuaHT aHIMUCKOTO A3blKa, MCMOSb3YeMblil
B €BPOMENCKNX HOPUONYECKNX JOKYMEHTAX W BbI3blBaOLLMI OMpeeneHHble TPYOAHOCTH
ONs NMOHUMaHWsl [Jaxe AN OPUCTOB, BRAJEOWMX aHITIMACKAM  S3bIKOM  Kak
WHOCTPaHHbIM. [INs NepeBOAYMKOB Xe, HE SBNSIOLIMXCSA Cneuuanuctamu B obnactu
npasa, — 3TO M BOBCE TEMHbIN NIEC, KOTOPbINA KaXZOMY NPUXOAMTCA NPeoaonieBathb B
OAMHOYKY. B TO Bpems Kak JOKYMEHTOB CTaHOBUTCS BCe Bonblue, a BOCTpeboBaHHOCTL B
MX NepeBoaax 3allkanuBaeT, HabriogaeTcs NpakTUYECKW MOSHOEe OTCYTCTBME TOMKOBbIX
y4eOHbIX NOCOOMI, METOAMYEK UMM PEKOMEHZALMIA NO TON OTPaCM.

AHanu3 uccnegoBaHun U nyonukaumin. CtatucTuka CBUAETENBCTBYET, UTO
NOYTH TPETb NIOAEN HA NNaHeTe B TON UK UHOWN MEPE BIAAEH0T aHIMUNCKUM S3bIKOM,
TO €CTb NOJITOPa MUNNMapaa YENOBEK ero 3HaKT, W eLle Munnapa uayyaet. Hu oguH
OPYroi A3blK B MAPE HE PacnpoCTPaHAETCA C Takou CKOPOCTbI0. [laxe KUTanckum, C
ero BOCbMbiO Auanektamu 3HatoT 1,3 Munnuapga YenoBek, NOYT BABOE MEHbLUE,
YyeM aHrnunckuin. NoncTuHe, 3TO SA3bIK MeXOyHapoaHOro obueHus. Ha aty Temy
HanWCaHO MHOTO, HO XOYeTCs MPOLMTUPOBATb MPWU3HAHHLIA MUPOBOW ABTOPUTET B
atom Bonpoce [osupga Kpuctana: “nockonbKy $3blK MeXOayHapoAHOro o6bLleHms
pa3BMBaeTCA OLHOBPEMEHHO MO TPEM  HanpaBneHWaM (POAHOW, oUUManbHLIA 1
WHOCTPaHHbIN), TO HEM3OEXHO CO BPEMEHEM OH MpeB3onaeT Mobon A3bIK No yucny
roBopsALLMX. MIMEHHO TaK 1 0BCTOMT Aeno B HAcTosILLee Bpemst ¢ aHrnumckum” [12, 20].
B cBSA3M C aKTMBHOW WHTerpauuen Halen CTpaHbl B €BPOMNENCKoe 3KOHOMMUYECKOe,
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MONMTYECKOE W NPABOBOE NPOCTPAHCTBO, Mbl HE MOXEM NPOUTHOPMPOBATL MOSIBNEHNE U
pa3BUTUE HOBOrO CTaHZapTa — MexayHapoaHoro aHrmuickoro (International English).
B aToi cBA3K HEKOTOPbLIE UccreaoBaTeny otmeyarot: “[1o mepe Toro, Kak aHrMACKNiA
A3bIK BCE aKTWBHEE MCMOMb3YETCs KaK A3blK MEXOYHApOAHOrO OOLLEHMs, KaxeTcs
BEPOSTHbIM pa3BuTe HoBoi opmbl International English. OH mor Bkl cTaTh “cBEpx
cTangaptom” (super standard), o6beanHsas XapakTepPUCTUKK Kak GpuTaHCKOro, TaK 1
amMepUKaHCKOro aHrIMCKOro. Takoi MeXayHapoaHbIN aHrUACKMA MOr Bbl OKka3aTbCs
B HEKOTOpPbIX Cry4asix 6onee NpocTbIM, YEM COBPEMEHHbIE CTaHAAPTHbIE BapUaHTbI,
6e3 UXx MeHee BaxHbIX rpaMmaTiyeckux croxHocten” [1]. OueBmaHoO, 4YTO NOsIBIIEHME
W pasBUTKE TAKOrO CTaHZapTa ABNAETCA pe3ynbTaToM, a B ONpefesieHHOM CMbiche, 1
NoTpebHOCTLI0 rmobanusauui.

CTporo roBopsi, Takas TEHAEHUMS He SBNSETCS UCKIIOYUTENBHO OCOBEHHOCTHIO
TONbKO CErOAHSLUHErO OHSA. YXe MHOrMe AecATUNEeTMS NPUMEPOM OMpeaesieHHOoro
MEXOYHaPOOHOrO A3bIka MOXET CIYXWUTb aHrUICKWIA, KOTOPbIM MOMb3YTCA MOPSIKA
BCEX CTPaH.

MexayHapoaHbld — aHrnnidckuid  (International  English), koTopbid  pasHble
ncenegosarteny HasbiealoT Takke — Global English, World English, Common English,
Englas 1 Globish — noHMMaeTcs Kak “KOHLEenUMs aHrNIMACKOro A3blka Kak rnobanbHoro
cpeacTBa 0bLUeHMs, a TakKe ABUXEHUE B CTOPOHY YCTAHOBNEHWS CTaHLAPTOB TaKoro
a3blka” [2].

MeXayHapOaHbIN aHIMACKWIA A3bIK TakKe MOXET MOHUMATbCS Kak BapuaHT
aHIMWACKOro A3bIKa, (DaKTUYECKM UCMONb3YEMbIN 1 Pa3BUBAOLLMINCS B MUPE KaK A3bIK,
KOTOPbIM BIafetoT He TOMbKO Te, AN KOro OH SBNSETCH POAHbIM, HO W Te, KTO
Hay4uncs ero ucnonb3oBatb. “OH OXBATbIBAET aHIIIMUCKUA A3bIK B LIEMOM, M 4acTo
(HO HeobsI3aTENbHO) PacCCMATPMBAETCA Kak CTaHAAPT. ITOT TEPMIH LLIMPOKO MUCMOSb3YeTes
B CBSI31 C OCBOEHMEM, UCMOMNb30BAHNEM U U3YYEHUEM aHTMWIACKOrO A3blka Kak lingua
franca, u, ocobeHHo, korga £3blK paccmartpuBaeTcs B LENOM, B MNPOTUBOBEC
BpuTaHCKOMY, amepuKaHCKOMY, KOXXHOAPUKAHCKOMY U T.4. aHrnmickomy” [3].

Llenbto faHHOW cTaTby, Hapsdy C pacCMOTPEHWEM MNOSBNAIOLLErocs (peHomeHa
‘CBEepx-CTaHOapTa” aHrrMnckoro A3bika, ABMSETCA OMpefeNieHne HOBOro HarpaslieHus
N3YYEHWUS HOPUANYECKOrO AHTTIMMCKOTO Kak WHOCTPAHHOrO (B OTNMYME OT POAHOrO)
“legalese” B coBpeMeHHOM €BPOMNENCKOM NpaBoBOM nosie. 3A4ech, HaBepHoe, CrefoBarno
Bbl gaxe yTouHUTL: European legalese. VIMEHHO €BPONENCKUIA IOPUANYECKMIA aHITIMACKWI
NCMbITbIBAET HaMOOMbLUEe BIMSIHUE CO CTOPOHbI EBPOMEMCKUX A3bIKOB, MOCKOSbKY
ONS TeX, KTO UM NOMb3yeTcs B CUMy CBOeW MpoeccroHanbHON AesTeNbHOCTH, OH
ABNAETCH MHOCTPaHHLIM. CTYOEHTbI-OPUCTDI, TaK Xe Kak U CTyLAEeHTbI-NepeBoaumKL,
NCMbITLIBAKOT CEpbe3Hble TPYAHOCTW, CTaNkuBasicb C AOKymeHTamu EBpocotosa u
OKa3blBalOTCA MIOXO MOArOTOBMEHHbIMM  Ans  paboTbl € HWMW. A BbI30BbI
COBPEMEHHOCTY CTAHOBSATCS BCE XECTYE W HYXXHO Hay4nTbCs UM COOTBETCTBOBATD.

BosHukHoBeHue “super standard English”, oxeatbiBatowiero Bce cdepbl
A3bIKOBOrO OOLLEHMS, @ TaKne MHTErpauMoOHHbIe NPOLECCHI YXXe aKTUBHO NPOUCXOAST,
Hen3bexHo 3aTparMBaeT Te cdepbl AeSTENbHOCTW, B KOTOPbIX MEXOyHapogHoe
obLeHne 0cobeHHO pa3BuTO: BU3HEC, TypW3m, MOMUTUKA, MEXOYHapoOHOe NpaBo
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NT.0. 30eCb MHTEPeCHO 00paTWTb BHWMAaHWE Ha A3blK aHrNoA3blYHbIX MMOoB. Kak
NPaBWiIo, OHW WCMOMb3YKT YNPOLIEHHYK BEPCUIO A3blKa, Kak C TOYKW 3PEHUS
rpaMMaTiKku, TaK W NEKCUYECKOr0 HanomnHeHus), n3beras “kpacuBOCTEN”, CTUXOTBOPHBIX,
NUTEPATYPHbIX W OPYrUX anmo3un, B OTIMYME OT, Hanmpumep, PYCCKOS3bIYHbIX
npeacrasutenien aton npoeccun. MpuymHbl OYEBUOHBI: BO-NMEPBbLIX, Kak NpaBumio,
aHIMUACKUN He SBNSETCH UMX POAHBbIM $3bIKOM, @ BO-BTOPbIX, OHW, KaK MpasWuIo,
obpallalTcs K ayauTopuu, AN KOTOPOM aHTMMACKUA — WHOCTPaHHbIA. MOoXHO
NPEANONoXMTb, YTO 3TU XKE MPUYMHbI U OCOBEHHOCTU Pa3BUTUS MEXOYHAPOAHOro
aHrnuiAckoro 6yayT CXo4HbIMM U ANS ApYrUX rpynn obLeHms.

B TeyeHne nocnegHux OEeCATUNETUA B CBSA3M C HEMPEPbLIBHLIM Pa3BUTUEM W
YNPOYEHNEM MEXOYHAPOAHbIX CBS3EN OOHOM U3 BaXHEMLLMX cdep MexayHapoaHOro
obleHnss cTana [esTenbHOCTb €BPONEeNCKUX opraHm3auuin. Xots ux paboynmm
A3blkaM KPOME aHIMIUCKOTO CYMTAOTCS (DPaHL3CKUA M HEMELKKMA, Ha NpaKTuKe,
yalle BCero, YnoTpebnsetcs aHrnWMACKMA, OYEeBMAHO, B cuny ero BonbLuen
pacnpoCTPaHEHHOCTU B  E€BPOMENCKUX, W B YaCTHOCTW, BOCTOYHOEBPOMEWCKMX
cTpaHax. [ins 6onblUMHCTBA NoAeNn, KOTopble UM NoMb3yoTca B EBpone, aHrmuiickui
He SBNAETCS POAHbIM, OAHAKO OHW OMEPUPYIOT MM AOCTaTOYHO CBOBOAHO, 0COOEHHO B
cdoepe cBOEN NPOdeCCHoHanbHON KOMNETEHUMW. TaKon aHrMMACKUN A3bIK MOCTOSIHHO
noaBepraeTcs uameHeHusM. OH ynpoLlaeTcsl, 0COBEHHO B rpaMMaTuKe; OH UCTbITbIBAET
BIMSIHWE S3bIKOB, KOTOPbIE SBMSAOTCSA POAHBIMM ANS FOBOPALLWMX (HanpUMep, BCTpeYaeTcs
ynotpebnexne question B 3HaueHun matter unv issue, phase u calendar, roe Gonee
eCTeCTBEHHO 3By4anu 6bl stage w timetable wnn schedule) [4]. MoxHo HabntoaaTth
nosiBnexHne “mMOoaHbIX" CROBOCOYETAHUN U BbIPAXEHUW, KOTOpble Yepes npeccy U
TEeNneBWaeHMe 4acTo BO3BPALLAOTCA B CTaHAAPTHble BapuaHTbl. Takum obpasom,
MOXHO FOBOPUTb O CYLLECTBOBAHMM U Pa3BUTUW @HIIMMCKOTO XaproHa eBponenckon
BropokpaThm, N3y4YeHMe KOTOPOro MMEET 3HAUUTENbHYH NPAKTUYECKYHO LLEHHOCTb.

Hy>XHO OTMETMUTb, YTO XOTS TaKOW “€BPONEVCKUIA aHrUMUCKUN® U CTPEMUTCS K
NPOCTOTE, SCHOCTU W KPaTKOCTW, OH BCE Xe M30bunyeT opmanuamamu, TpyaHbIMMU
ons socnpuatus. Tak, no yteepxaeHuto lutepa Tuepcmbl, NEKCUKA aHTMUUCKOro
OPUANYECKOrO A3blka SBMISETCA AOCTAaTOYHO KOHCEPBATUBHOM W COCTOMUT 13 MHOXECTBa
apxauyHblX Knuwe U TEPMWUHOB, T.K. HOPUAMYECKUA SA3bIK CTPEMUTCH K BbICOKOMY
YPOBHIO (hOPManbHOCTH, YTO NogpasyMeBaeT obpalleHue K apxaniHomy s3biky [9, 121].
10 ero MHeHWto, apxau3mbl, npuaatoLLMe S3bIKy OTTEHOK (hopManuama, CTPeMsTCs
MCcnonb3oBaTb MHOTVME aBTOpbI. Hanpumep, inquire BMECTO ask, peruse BMeCTo read,
forthwith BmecTo at once. Horga B COBPEMEHHOM BPUTAHCKOM HOPUANYECKOM TEKCTE
MOXHO BCTPETUTb apxau4yHOe OKOHYaHWe rmarofna B TPEeTbeM NuLe eAWHCTBEHHOrO
yncna -eth: witnesseth BMecTo witnesses (cauaetenscTByeT). MHOXECTBO apxanyHbix
Hapeyunin, COCTOSILLMX M3 Takux 0BbIYHbIX CrOB, Kak here, there, where B coueTaHWUM C
npegnoramu of, after, by, under npuBoAAT K (hopManm3npoBaHHO apxanyHon hopme,
BeCbMa HenpocTon Ans NMoHMMaHus. Ee (yHKUMOHaNBbHOCTL SBRSIETCA NpeaMeToM
CMopOB, T.K. TaK1Ee BblpaXeHUsl NpeACTaBnsAT NPENSTCTBIUE AN NOMHOMO NOHUMAHMUS
TekcTa. Hanpumep, as annexed hereto — NPWUNOXeHHbIN K OAHHOMY [OKYMEHTY,
hereinafter | henceforth — B ganbHeiiem, hereon — Ha 3TOM OCHOBaHuK, heretofore —
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[0 cero BpeMeHw, thereafter — ¢ atoro BpemeHu, hereinbefore — Bbilwe U MHOrOe,
MHOroe Apyroe. M, KOHeYHO, OHW BbI3bIBAKOT CIOXHOCTU HE TOMbKO Y CTYLAEHTOB, HO,
nogyac, u y nepesoaunkos. E. B. bpeyc cnpaseanneo 3amevaet no 3Tomy nosoAy,
YTO NepeBOSYMK He TONMbKO AOSMKEH JIErKO OPUEHTUPOBATLCA B Cpepe npasa, 3HaTb
PasHWLYy B TEPMWUHOSIOTMM MPABOBLIX CUCTEM PasHblX CTPaH, HO U AOMKeH ObiTb
npefensHo ToueH B nepesofe. [laxe nerkoe OTKMNOHEHWE OT OpWurMHana MOXeT
MPUBECTU K MPOTUBOMNONOXHOMY TOIKOBAHWIO U1, KaK cneacTeue, “nobyantb K Kakum-
nmbo HenpasunbHbIM geircTBuam” [11, 154].

[1. Tuepcma nuweT, YTo “B AENCTBUTENBHOCTY, fidXe Pa3rOBOPHbIN HOPUANYECKUI
aHITIMNCKNIA S3bIK HE BCerga MOHSTEH, YTO MOXET NPeAcTaBnsTb npobnemy ans Tex,
KTO OKa3arcsi BOB/IEYEHHbIM B Cy40NPOU3BOACTBO:

— Cyobst: “Bbl 0TBETUMK?”
— OtBeTunk: “He-a, 9 TOT NapeHb, 4YTO yKpan ubinnar”.

K cyacTblo, HabmogaeTca TeHaeHUmst K ToMy, 4Tobbl caenatb opuanveckuii
A3blk 60n1e€e NOHATHBIM 06bIYHBIM NloaaM” [12] (nepeBog aBTOPOB).

O6 aHanorvyHoM TEeHOEHUMM CTPEMIEHNst K MpOCTOTe MEXAYHapOLHOro
aHrmuMcKoro a3bika B cpepe busHeca nuwet CuHan KuHr [5], B YaCTHOCTM O TOM, YTO
CYLLECTBEHHO CyXaeTcs CroBapb, a NPeSIOXeHns CTaHOBATCA kopode. OHa pekoMeHayeT
nogsam, pabotaowmm B MeXayHapogHoM Ou3Hece, U ANs KOTOPbIX aHrMMUACKUIA
SIBMSIETC POAHbIM, Y3HATb, Kakux CroB cneayeT usberatb. (Hanpumep, get — rnaron,
KOTOPbIA KaXeTcs 4OCTAaTOMHO npocThiM. OgHAKO, He BCE, KOMY aHITIMUCKUN S3bIK He
pozHon, nerko nonmyt “get to”, “get from”, “get under”, “get through”, “get by” “get
going” n 1.4.). OHa Takke coBeTyeT Gorblie 0BBACHATL M [0BMBATLCA SCHOCTY
n3noxeHusi. Ecnm atoro He genatb, TO Gonblue BpeMeHW YOET Ha MCMpaBneHue
OLWNBOK 0BLLEHMS.

TeHaeHUmMa K NPOCTOTe M ACHOCTU B 3HAYUTESTbHO MEHbLUEN MEpe KOCHYnach
A3bIka MEXYHaPOAHBIX M eBPONENCKMX CyAeOHbIX OpraHoB M OpraH13aLnii, CBA3aHHbIX C
X [eATenbHOCTBH, TakuX Kak EBponenckui ¢y no npasam yernoseka, MexayHapoaHbIn
YronoBHbIN cya, EBponeickas kommucens “3a aeMokpaTuio Yepes npaso” (BeHeumaHckas
komucens) u T.4. Mpy aTOM MX maTepuanbl — PeLUeHUs, OTYETbl, 3aKIHYeHns —
COCTaBNAOT OrPOMHbIA NIIACT MaTepuasnos eBpONeNCK1X OpraHu3aLmi, 1 B HaCTosLLEe
BpeMsi NPeLCTaBNAOT HECOMHEHHbIA TEOPETUYECKUA W NPaKTUYECKUN WHTEepec B
YKpawHe, HaumHas ¢ KOMUTETOB BepxoBHOM Pafbl 1 3akaHumMBas HAYUYHbIMU YYPEXOEHNAMN,
BY3aMuW 1 NpaBO3alLMTHbIMK OpraHu3aumamn. B yacTHoCTW, npenogasaTenu kadeap
nHocTpaHHbIX f3bikoB HY “OKOA”, kadheapbl MHOCTPAHHBIX S3bIKOB MPOECCHOHABHOIO
obwwexns MexayHapogHoro 'ymaHWTapHOro YHuBepcuTeTa Hakomunm 3HaunTesbHbIN
OnbIT paboTbl C MaTepUanamm MexayHapoaHbIX OpraHU3aLmMin, 0COBEHHO C 3aKMYEHNIMU
BeHeLaHckom kommceuu. MNpy cocTaBneHu BblLLeyKasaHHbIX [JOKYMEHTOB UCMOMNb3YeTCs
European Legalese — eBponeiicknii NpoeccnoHanbHbIi OPUANYECKUN aHTTTUUCKUN.

CornacHo knaccudomkaum MNutepa Trepcmbl [6] tOPUANYECKME TEKCTbI AENATCS Ha:

—  KOHCTUTYLW (3aKoHoZAaTeNbHbIE akTbl U Mp.);

—  KOHTpaKTbI;

—  aKTbl Nepegayn cobCTBEHHOCTY;
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— cyaebHble peLleHns, NOCTaHOBNEHNS!, PaCMOPSKEHNS;

—  3asBIEHMS;

— 3aBellaHuns.

be3 comHeHuns, legalese MCMONb3yeTCA He TOMbKO ANS COCTABMEHWUS TaKuX
[OKYMEHTOB, HO U 411 UX TONKOBAHMUS, KPUTUKW, UCMPaBIeHus, U3yyeHuns n 1.4. Bee
[OKYMEHTbl BeHeLMaHCKon KOMMCCUM, MeXOyHapOAHbIX CyAoB, AMpekTopata Mo
npaBam yenoseka, CoeeTta EBponbl, pasnunyHbIX komuccuin n komutetos npu OOH
[At0T BO3MOXHOCTb MPUYUCIIUTL UX K OOHOMY W3 BbiLLenepeymncneHHbIX noapasneneHum
€BPOMNEeNCKoro pUaMYECKoro aHrnmmckoro — European legalese, yalle Bcero peyb
NOET O KOHCTUTYUMSIX, 3aKOHaX W MX TONMKOBAHWSX, a Takke, CyAebHbIX peLLeHusix,
9KCMEPTHbIX 3aKMOYEHMSX.

K 0cOBeHHOCTAM tOPUONMYECKOTO aHIMMCKOTO A3blKa, KOTOPblE OTAMYAIT ero
OT S13blka NUTEPATYPHOTO UK Pa3roBopHOro, MNiutep Tuepcma OTHOCUT credyoLyme:

1. TexHuyeckas TepmuHonorust (Hanpumep: seisin, testator, libel per quod,
hedonic damages);

2. ApxanyHasi, hopmanbHas, HeobblvHas U TpyaHas nekcuka (said/aforesaid,
to wit, hereinafter);

3. be3nnyHble KOHCTPYKUMM (13beratoT ynoTpebneHns MecTouMEHU Nepeoro
W BTOPOrO finLa — S 1 Mbl; Cyfby roBopsiT o cebe “cyn’);

4. Homwunanusauus (“the injury occurred”);

5. KoHCTpyKunm CTpagaTtenbHOro 3arnora;

6. MHoxXecTBEHHbIE OTpULAHMA (innocent misrecollection is not uncommon);

7. [nNvHHbIE U CNOXHbIE NPENOXEeHUs (MHOrda LOCTUraloWmMe HECKOMbKUX
COTEH CIoB);

8. MHorocnosue n u3bbiTouHocTb (‘l give, devise and bequeath the rest,
residue and remainder of my estate ...”) [7].

Bce a3t ocobeHHOCTM B Bonblueit v MeHbLUed CTENEHU NMPUCYTCTBYIOT B
MaTepuanax BeHeuuaHckon Komucenn. Taioke MOXHO OTMETUTL U Te 0BLLmMe TeHAeHUMM
Pa3BUTUS MEXOYHAPOAHOrO (E€BPOMENCKOro) aHrMACKOro S3blka, KOTOPbIE YNOMUHAINUCh
Bbille. TaK, COCTaBUTENN JOKYMEHTOB 4acTO BbIOMPAT U3 CUHOHUMUYHOMO psiaa He
Hanbornee TOYHOE CMOBO, @ TO, KOTOpoe Bonee CO3BYY4HO poaHOMY A3bIKy. MHorve
aBTOPbl, BO3MOXHO CO3HATEMbHO WM MOL BAWSHWEM POLHOTO S3blka, u3beraroT
MHOMOCNOBMS U W3BbITOYHOCTH, YKasaHHbIX B MyHKTE 8 M XapaKTepHbIX Kak A
BpuTaHCKOro, Tak M AN aMepUKaHCKOTO HPUAMYECKOrO aHrfMMUCKOro, a TaKkke
Hanmbonee apxanyHbIX (OOPM 1 TEPMUHOB.

B Lenom MOXHO OTMETUTb, YTO eBPONEncKuin legalese, Kak n gpyrue xaHpbl
MEXOYHaPOAHOrO aHrIMCKOro A3blka, CTPEMUTCS K ONpeaeneHHOMY rpaMMaTuyeckomy
W CTUNUCTNYECKOMY YNPOLLEHMIO U ACHOCTW. OfHaKo [LOCTUXKEHUS €BPOMEnCcKoro
OPUAMYECKOrO @HIIIMMCKOTO B 3TOM MJlaHe HAMHOrO CKPOMHEE MO CPaBHEHWIO,
Hanpumep, ¢ BPOKPaTUYECKUM MPOGECCUOHANBHBIM aHTIIMCKM, B KOTOPOM 3aMETHO
cOnmKeHne ¢ COBPEMEHHBIM PA3rOBOPHLIM A3bIKOM. [TprumHamMu 3Toro, uccreaoBatenu
yallle BCETO Ha3bIBaOT XenaHue pUCTOoB “‘onpeaenutb cebs kak YneHoB npodeccuu’,
onpaBaTb BbICOKME TOHOpapbl, MOCKOMbKY “depecdyp 4acTo CIOXHOCTb f3blka

58



HaykoBi 3arnucku bepasiHCbKOro Aep)kaBHoro negaroriyHoro yHisepcurety. — 2016. — Burnyck IX.

MacK1pyeT NPOCTOTY COAepXaHns”, a Takke 0ObEKTUBHYIO HEOBXOAMMOCTb NPeayCMOTPETL
BCE BO3MOXHblE BapuaHThbl pa3sutus cobbltii (to cover all bases) [8].

BbiBoabl. B 3aknioyeHne criegyetr OTMETUTb, YTO B TEYEHWE MOCNeLHUX
OecaTneTuin Habnogaetcs hopMupoBaHue 0OLLEEBPOMNECKOrO CTaHdapTa aHrMICKOro
A3blKa, KaK S3blka MeXHaLMOHaNbHOro 06LLEHNS, KOTOPLIN 06beaNHSET BpUTAHCKUI 1
amMepuKaHCKMN CTaHZapThbl, a TakKe pasBuMBaeT CBOM OCOBEHHOCTM; MPOLECC 3TOT,
OYeBMAHO, Aanek OT 3aBepLIEHUS U ero MOXHO OydeT HabmogaTe U B AanbHENLLEM.
B pamkax atoro obLero npouecca npoucxoaut M HOopMUMpPOBaHUE €BPOMENCKOro
NpodeCccMoHanbHOMo  topuanyeckoro  axrnuinckoro (European legalese). B atom
CBSA3M KaxeTcs LenecoobpasHbiM npyu 0byyeHUn CTYLEHTOB-OPUCTOB M CTYAEHTOB-
MEXOYHaPOAHKOB ONMPaTLCA Ha MaTepuaribl eBPONENCKUX NPaBO3aLLMTHBIX OpraHM3aLmi,
W B YaCTHOCTW, maTepuanoB BeHeuwaHckon Komuceuw. [locnegHue BbIrmagsT
0c0beHHO MHoroobelaLmMm B CBA3W, Kak C MHOTOHALMOHarbHbIM COCTaBOM
[OKMag4mnKoB, TaK W LLMPOKUM KPYroM paccMaTpuBaeMbIX HOPUANYECKMX BOMPOCOB.

MepcnekTUBbI fAanbHeNWMX NOUCKOB B HanpaBneHMn UccnefoBaHus.

O BaXHOCTW TOYHOrO MepeBoda roBOPUTCS MPAKTUYECKN B KaXKOOM JOKYMEHTE
komuccun. Tak, B npoekte CoBMeCTHOro 3akntoueHns BeHeuwmaHckon Komuccun u
[Onpektopata no [lpaBam Yenoseka u ['eHepanbHoro [upektopata no [lpasam
Uenoseka n BepxoseHcTy MpaBa Coseta EBpOMbI MO NPOEKTY 3akOHa O BHECEHUM
MOMPaBOK B KOHCTUTYLIMOHHBIN 3aKOH O CyAax 06LLen opucamkLumy Mpy3nmn yKasblBaeTcs:
“TpoeKT 3aKrYeHnss OCHOBBLIBAETCH Ha aHIMUWCKOM NepeBofde 3aKOHOMPOeKTa,
KOTOPbIA MOXET He BCeraa abCoMTHO TOYHO OTpaXaTb OPUTMHANbHYKD BEPCUIO
3aKoHonpoekTa. [103ToMy HeKoTOpble U3 MOAHUMAEMbIX BONPOCOB, BO3MOXHO, UMET
MPWUYMHY He B CYTU COOTBETCTBYIOLLMX NOMOXEHWIA 3aKoHa, a B nepesoge” [9].

Kak yka3blBanoch BblLLE, B €BPONENCKOM HOPUANYECKOM aHMMACKOM HabntogatoTes
pa3nnyHble NPOLECCHI, BbIAENSIOWME ero U3 CTaH4apTHOrO BPUTAHCKOrO aHrMIACKOro,
n3yyaemoro B BY3ax Haluein cTpaHbl, M NpeacTaBnatoLme TpyAHOCTU ANS NOHUMAHUS
CTydeHTOB-topucToB. [lp 3TOM OTCYTCTBYET Yy4yebHas nurtepatypa no AaHHOMY
BOMPOCY, & HEMHOTOYUCIIEHHbIE HAYYHbIE UCCMES0BaHUA MO 3TON TeMe, B BOMbLUMHCTBE
CBOEM He[J0CTYMHbI WMPOKOW CTyAeHYeckon ayanTopun. ABTopckumn konnektus MY n
OHIOA, HakonMBLUMN 3HAYUTEMbBHBIA OMbIT NEPEBOLOB [JOKYMEHTOB €BPOMEWCKUX
NPaBO3aLLMTHBIX OpraHM3aLmii n BeHeLmaHCKoN KOMMCCHUM, B YAaCTHOCTH, MPOAOSIKUT
cbop W NoaroToBKY K neyaty y4ebHbIX MaTepuasioB Ha OCHOBE MOAMMHHBIX [OKYMEHTOB,
HarnMCcaHHbIX eBPONEVCKUM topuandeckum anrnuinckum (European Legalese).
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AHoTauus

Bnarogaps akTMBHOM MHTErpaLmmn HaLen CTpaHbl B €BPOMENCKOe SKOHOMUYECKOE, MONUTUHECKOE
1 NPaBOBOE MPOCTPAHCTBO Mbl HAXOAMM BOSbLLOE KOMMYECTBO OPULMAIBHBIX JOKYMEHTOB PasiuyHbIX
MEXOYHaPOAHbIX OPraHM3aLMi, HamWCaHHbIX Ha aHIMMUCKOM $3blke, KOTOPbIA OTNNYaeTcs OT
OpuTaHcKoro BapuaHTa, u3y4aemoro B OOMbLUMHCTBE YHUBEPCUTETOB Haleld CTpaHbl. B cratbe
pacCMaTpUBAOTCA COBPEMEHHbIE TEHAEHUMW PasBUTUS W (DYHKLUMOHMPOBAHMS MEXAYHapO4HOro
CTaHfapTa aHrfMIACKOro s3blka Kak $i3blka MEXHALMOHANbHOr0 OOLLEHWS, U €ro eBPONEVCKo
Pa3HOBMOHOCTY — EBPONENCKOrO MPOECCHOHAMBHOMO HOPUANYECKOTO aHIMMIACKOTO, LUMPOKO UCTIONb3yeMOro
B AOKymeHTax EBpocoto3a. HameuatoTcs nepcnekTBbl NPEOdoneHus npobnem NOHUMaHus
€BPONenCcKoro NPOdecCUoHanbLHOro PUANYECKOTO aHMMIMCKOro CTyaeHTamMu-topuctamu B BY 3ax.

KntoueBble croBa: s3bIK MEXHALMOHANBHOTO OBLLEHIS, MEXayHaPOaHbIA aHIMUACKWIA CTaHaapT,
OPUOMYECKNA SA3bIK, €BPOMENCKUA aHIMUUCKWIA, €BPONENCKUA NPOGECCUOHAmNbHBIN KPUANYECKIN
aHTNIMNCKNIA.

AHoTauUifA

3aBOskM aKTUBHIN iHTerpayii Haloi KpaiHW B €BPOMENCHKUA E€KOHOMIYHWA, MOMITUMHWIA |
NpaBoBWiA MPOCTIP MU 3HAXOAWMO BESUKY KiNbKICTb OCILIMHWX [AOKYMEHTIB PisHUX MiKHAPOZHMX
OpraHisaLii, HanMcaHNX aHrniNCLKOK MOBO, KW BiAPI3HAETHCS B BPUTAHCLKOrO CTaHAApTy , LWO
BMBYAETLCS B BINbLIOCTI YHIBEPCUTETIB HALWOi KpaiHu. CTaTTs po3rnsaae CyydacHi TEHAEHLi po3BuTky Ta
(DYHKLOHYBAHHS MiXXHApOAHOrO CTaHAAPTY aHrMincbkoi MOBM K 3acoby MikHaLiOHaNbHOMo
CMiNKyBaHHS, Ta MOr0 €BPONENCHKONO PI3HOBUAY — EBPONENCHKOI NPOMECIHOI KOPUANYHOI aHITINCHKOI,
fika LUMPOKO BXMBAETHCS Y [OOKYMeHTax EBpocotosy. OKpecrnioTbCsl NepcrnekTMBM NOAONaHHS
npobnem y po3yMiHHI €BPOMENCbKOro NPOECIMHOMO HOPUANYHOMO aHTMINCLKOTr0 CTyAeHTaMu-
topuctamm y BH3ax.

KntoyoBi cnoBa: MoOBa MiDKHALOHAMNBHOTO  CMINIKYBaHHS, MDKHAPOLHUA  aHIMIACHKUNA
CTaHZapT, 1opuaniHa MoBa, eBPONenchka aHrmicbka, eBponencbka NpoeciHa pUaniHa aHrminckbKa.

Summary

Due to our country’s active integration into European economic, political and legal space we
find a great number of different international organizations’ official documents written in English
which differs from the British Standard taught at the most Universities of our country. The article
deals with modern tendency of development and functioning of international standard English as the
language of international communication, and its European modification — European Legalese —
European professional legal English, which is widely used in European Union documents.The
prospects of overcoming the problems of EL understanding by the law students at higher educational
institutions are outlined.

Keywords: language of international communication, international English standard, legal
language, European English, European professional legal English.
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